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— Zustinde wie im alten Rom haben — 6e300pa3ue, 4To Jaibllie €XaTh HEKY/Ia;

— pdpstlicher als der Papst sein — ObITh OOJIBITUM KaTOJIUKOM, Y€M CaM Iara.

Wrtak, B KauecTBE MOTHBHPYIOIIETO TIPU3HAKA CPABHEHUSI MOKET BBICTYIIATh KaK BHEIIHEE, TaK M BHYTPEHHEE
CXOJICTBO, T.€. CXOJICTBO XapakKTepa.

OnHako HEKOTOpbIe KOMITAPaTHBHBIE (PPA3eOTOTH3MbBI OTPAKAIOT CTEPEOTHIIBI, & MHOTA BBHIPAKAIOT HHTEHCHB-
HOCTb JEHCTBHUSL.

B pamkax cTaThi MBI OCBETHIIH CEMaHTHKY KOMIIAPATHBHBIX (Ppa3eolOrH3MOB, a HMEHHO: COJEpKaHne CyOheK-
Ta CpaBHECHWS W TIPM3HAKa cpaBHEHHWs. HaM ymanocs yCTaHOBHTH aHTPOITOJIOTHUYECKHI XapakTep CyOBeKTa U 0CTa-
HOBUTHCS Ha MOTHBUPYIOUIMX MPU3HAKAX CPABHEHUS, B KAUECTBE KOTOPHIX B OOJIBIIMHCTBE CIIyYaeB BBICTYIIAET
BHEIITHEE CXOICTRO.
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COMPARATIVE PHRASEOLOGISMS IN THE COLLOQUIAL GERMAN LANGUAGE
(SEMANTIC ASPECT OF THE RESEARCH)
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The article examines semantics of comparative phraseologisms in the colloquial German language. Special attention is paid
to the content of subject of comparison and feature of comparison. The analysis of linguistic material allowed the author to dis-
cover subject’s anthropological nature and to identify motivations for comparison among which external similarity prevails.

Key words and phrases: phraseology; comparative phraseologisms; colloquial vocabulary; subject of comparison; feature
of comparison; the German language; semantic characteristics.

VJIK 81'373.2

Cmamus packpvieaem npodremy IUHSBUCTIUYECKUX 0COOEHHOCMEN HA36aHU XY00ICeCMEEHHbIX uibmos. Puib-
MOHUMbL PACCMAMPUBAIOMCSL KAK 00BEKM OHOMACTUKY U 0OUH U3 61008 Marogopmamnozo mexcma. Ha npumepe
HA38QHUTL ANOHCKUX (DUALMOE RPEONPUHAMA NONbIMKA U3YYEeHUs CIPYKMYPHbIX 0CObDeHHocmel DUibMOHUMOS.
B pezynomame uccnedosanus 6vLiu bioenenvl 0OCHOGHbIE CIPYKMYPHbIE SPYRNbL SNOHCKUX (UIbMOHUMO8. B kaue-
cmee OCHOBHOU NPUYUHBL NPEUMYUJECIBEHHO20 UCNONb30BAHUS OOHOCOCMABHBIX NPEONONCEHUU 8bIOEISEM I CIMpPeM-
JleHue K IaKOHUYHOCIU, YO NO360I5Iem 3pUmenio jieade NOHSAMb U 3aNOMHUMb HA36aHUe DUlbMdA.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasel: GunpbMoHNM; Ha3BaHUE (IIIbMA; CHHTAKCHUC; PEATIOKEHHE; TEKCT; Mao(OpMaTHBIA TEKCT.
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OCOBEHHOCTH AANOHCKHUX ®UJIbMOHUMOB: CTPYKTYPHBI ACIEKT

B nocnesHue roapl B CHITy CBOEH S3bIKOBOM CIEU(HUKKA BO3POC MHTEPEC UCCIIe0oBaTeNell K OHOMAaCTHYECKOM
JICKCUKEC, TAC Ha3BaHUA (1)I/IJ'II)MOB, TaK K€ KaK M Ha3BaHUA XYI0KECTBECHHBLIX HpOH3BeI[eHHﬁ, HE pa3 CTaHOBWJIMCH
00BEKTAMU MEXAUCIUILUIMHAPHBIX HCciaenoBanuii. B mgaHHOW paboTe HasBaHHsS (HUIBMOB pPacCMaTPUBAIOTCS
KaK OJIMH M3 BUAOB MAJIIO(OpMaTHOTO TEKCTA.
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E. C. KyOpsikoBa onpezaenser ManohOpMaTHBIA TEKCT KaK TEKCT 0003PHMBIA 1 HAOII0JaCMbIi B CAMBIX MEITKUX
JIeTaNsAX, OOJIaJAloIUi TaKUMH Ba)KHBIMHM XapaKTEPUCTUKAMM, KaK OTJENBHOCTb, BBLAEIEHHOCTh, (opmaibHas
1 CEMaHTHYECKasi CaMOJIOCTaTOYHOCTh, TEMaTHUYECKas OMPENeNICHHOCTh W 3aBEepIICHHOCTH [8, ¢. 72]. AHamu3upys
3arjiaBue C TOYKHM 3PEHMs] CHHTAaKCcHCa, Mbl MOXeM corjacutbesi ¢ H. B. MlHo3emIieBoii, koTopas npupaBHsIa ero
K IPEJI0KEHHIO, TOCKOJIbKY OHO 001aaeT BCEMH ero (IpeUIoXKeHus) XapaKTepHbIMU cBolicTBamMu. M3 atoro cie-
JIyeT, YTO 3arjaBue SIBISIETCS CIUHUNEH TEKCTOBOTO MOPSIKA, TAK KaK MIMEHHO IPEUIOKEeHNUE (BbICKa3bIBaHKE, (hpasa)
cyMTaeTcs NpeAebHON KOMMYHUKAaTUBHON euHHLIEH TekcTa [5].

Jist o0o3HaueHus: Ha3BaHUN KMHOGMIBLMOB Beies 3a uccienoBaresieM 0. H. [ToasiMoBo# HCTIONb3yeM TEpMHUH
«pmTEMOHUMY, KOTOPEI Onmaromaps e€ paborte «Ha3BaHUS QHUIEMOB B CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOM M (DYHKIIHO-
HaJIbHO-TIParMaTHIeCKOM acrekTax» [13] OblT BKIIIOUEH B COCTaB OHOMACTHYECKOH TEPMHUHOJIOTHH.

Heo0x0a1M0O OTMETHTb, YTO /IS BBIIEJICHHS TMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEW Ha3BaHWN KMHO(QHUIBMOB BeChbMa
AKTYaJIbHBIM SBJISETCS CTPYKTYPHBIH acTieKT U3yueHHs (GHIBMOHUMOB Kak MajodopMaTHbEIX TekcToB. H. A. ®poro-
Ba MpearaeT Kinaccu(puuupoBars (GMIBMOHUMBI Ha JIBE OCHOBHBIE TPYIIIBI: OHOCOCTaBHBIE NMPEITIOKEHUS U JIBY-
cocraBHnbie [17].

B kauectBe Marepuana McCIEIOBaHMSA ObUIM BBIOpAHBI Ha3BaHUS SMOHCKUX (DMIBMOB, a TAKXKE MX NEPEBOMBI
Ha PYCCKHi s3bIK ¢ caiita Kinopoisk.ru [6]. «Kunollorck» — pycCKOSI3bIYHBIA HHTEPHET-TIPOEKT, MOCBSAIEHHBIA KH-
Hemarorpady. CalT mpenocTariseT HHPOPMAILKIO O QHIbMax, cepuanax, akTépax, pexxuccépax u T.1m. Ha maHHbIH
MOMEHT SIBJISIETCS] OTHMM U3 CaMbIX TOIYJIIPHBIX POCCUICKUX KHHOIIOPTAJIOB.

B pamkax Hamero mccienoBanus Ha npuMepe xiaccudukanun H. A. @poroBoit smoHckHe GHUIBMOHUMBI pa3-
JIeJICHBI Ha CIIEAYIOIe 1Ba TUIIA:

1) ¢uIBMOHMMBI, BRIpAXKEHHBIE OJJHOCOCTABHBIM MPE/I0KEHHEM;

2) (WIBMOHMMBI, BEIPQKEHHBIE ABYCOCTaBHBIM MPEII0KEHHEM.

Y (puIbMOHMMOB, BBIpDaXKEHHBIX KaK OJJHOCOCTABHBIMH, TaK U JBYCOCTABHBIMU NPEIOKEHUIMH, MOXKHO, B CBOIO
ouepenb, BBIACIUTh NPEIJIOKEHHsT paclnpocTpaHEHHbIE W HepacrpocTpaHéHHble. Kak W3BECTHO, HOMHHATHBHbBIC
MIPEATI0KEHHUST MOTYT OBITh PaclpoOCTPaHEHBI JAOTIOJHEHUEM, ONPEICIICHHEM WM 0OCTOSTEIBCTBOM, IPH 3TOM BTO-
POCTETICHHBIX WICHOB B IPEUIOKEHUN MOXKET OBITh KaK OJJMH, TaK M HECKOJIbKO; HA3BAaHUEM TaKXKE MOTYT CITYXKHTh
HE TOJIBKO MPOCTHIE, HO U CII0)KHOCOYMHEHHBIE U CIIOKHOTIOMUNHEHHBIE MTPEIJIOKEHUSL.

Tak, cpeny SIMOHCKHUX (HIBMOHUMOB BBIIEIWIN (PUIIBMOHHUMEI, NTPEJCTaBICHHbBIE 0JHOCOCTABHBIMH MPEIJIoKe-
HIsIMU (92%), KOTOpBIe OBUTH pa3/ieNieHbl Ha HepacpOCTpaHEHHbIE 0JTHOCOCTaBHBIE Npesioxenus (28%) u pacupo-
CTpaHEHHBIE OJHOCOCTaBHbIE mpemnoxkeHus (72%). B pacnpocTpaHeHHBIX MPEITOKEHUAX, KPOME TOJIEKAIIETO,
BBIJICTIMITM BTOPOCTEIIEHHBIE WICHBI MIPETI0KEHHS, BRIPAXKEHHBIE!

e nonosHeHueM — “Bushi no ichibun” / (OykB. nepeBox «Hects BonHay) «JI1000Bb 1 yectby», 2006 [11];

e ompeneneaneM — “Maboroshi no hikari” / «[Ipuspaunstii cet», 1995 [14]; “Aoi haru” / «Cunsist Becna» 2001 [15];

e oOctosaTenpcTBOM — “Gunki hatameku moto ni” / (OykB. mepeBon «[lox pa3BeBarOIMMUCS 3HAMEHAMI)
«Tox ¢uarom Bocxopsmero comHmay, 1972 [12]; “Ano natsu, itiban shizukana umi” / (Oyks. mepeBog «Tem nerom
OBIIO caMoe cIoKoitHOe Mope») «CrieHbl y Mopsi», 1991 [16].

ITpu 3TOM BTOPOCTENIEHHBIX WICHOB B NMPEMJIOKECHUN MOXKET OBITh KaK OJHH, TAK U HECKOJIBKO: ONpeAeieHne +
JIOTIOJTHEHHE, BhIpakeHHOe uuciauTesbHbIM — “Hatachi no binetsu” / (OykB. mepeBon «JIérkas ymxopanka (kap)
20-tunerHeroy) «Kapkoe npukocHoBeHHE», 1993 [2].

B pouny rnaBHBIX WICHOB HOMUHATHUBHBIX MPEJIOKECHUH 0THOCOCTABHBIX (DHIIBMOHUMOB BBICTYIAIOT:

e uMeHa cyuiectButensHble (90%), kak HapulaTeabHbIe, Tak 1 coocTBeHHbIe: “Narayama-bushi ko” / «Jleren-
na o Hapasmey, 1983 [9]; “Batoru rowaiaru” / «KoponeBckast 6utsay, 2000 [7];

e raronsl (2%): “Ikiru” / “To live” / «Kute», 1952 [4].

Taxxe moOomnbITeH (QUIBMOHUM, IPEICTABICHHBIH OJHOCOCTABHBIM HEPACIPOCTPAHEHHBIM NPEJIOKEHUEM
¢ AByMsi HOMMHaTuBaMu — “Akiresu to kame” / «Axunnec u yepenaxa», 2008 [1]. Kpome nByx cymecTBuTeNb-
HBIX, B (QUIBMOHHME MPUCYTCTBYET TOJBKO COCIMHUTEIBHBIN COI03 “t0” M OTCYTCTBYIOT KaKHe-I100 HHBIE BTO-
POCTEIICHHBIE YJICHBI MPEJIOKEHUS; 1BA HOMHHATHBA, HO (PUIBMOHUM BCE PAaBHO OTHOCHTCA K THILYy OJHOCO-
CTaBHBIX MPEJUIOKESHUH.

bbby BBISBIICHBI Takoke (DMIIBMOHHUMBI, IIPEACTABICHHBIC BYCOCTABHBIMH NpeutoskeHnsIMu — 8%. Kak u oxHo-
COCTaBHBIE, X MOXKHO pacKiaccu(UIMpoBaTh Ha HepacnpocTpanEHHbIe (50%): “Umi wa miteita” / (OykB. mepeBoj
«Mope Habmoaan0») «Jlumb Mope 3naet», 2002 [10] — u pacnpoctpanéunsie (50%): “Sono otoko, kyobo ni tsuku” /
(OykB. epeBo «ITOT MY>KIHHA PUAET K ApocTh») «OKectokuit monmureiickuit», 1989 [3].

B pesymbrare BBISBIEHHS CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Ha3BaHWI SAMOHCKHX (UIBMOB MOKHO YBHAETH, UTO
SMOHCKHE (PUIBMOHMMBI OoJiee BCEro MpeCTaBIeHbl OJJHOCOCTABHBIMHE NPeUIoKeHHAMH (92%), npuuéM cpeu HUX
00JIBIIIC pacIPOCTPaHEHHBIX MpemIoKeHui (72%). Y 0onpIMHCTBA (HPHIBMOHUMOB TVIABHBIMH YJICHAMH HOMHUHATHB-
HOTO TIPEIJIOXKEHHS SIBIISIOTCS CYLIECTBUTENbHBIC, KaK HapHIaTeJIbHbIC, TAaK M NMEHA COOCTBEHHBIC, OJJHAKO BCTpE-
4aloTcs ¥ (UIBMOHUMBI, OTHOCSIINECS K THUITY OJJHOCOCTaBHBIX MPEIOKEHUH, KOTOPbIE BEIPAKEHBI T1ar0JIOM.

Takum 00pazoM, Mbl IPHUIUIM K BBIBOJY, YTO CTPYKTypa SIMOHCKUX (DMIBMOHMMOB OTJIMYAETCsl CBOeoOpasuem
CHUHTaKCHYECKOTO MOCTPOSHHS, U 3/IeCh HEJIb3sI HE 3aMETHUTh ONpeeIEHHBIX TeHACHIIMN: CTpeMIIEHHE K JJAKOHUYHO-
CTH 00YCIJIOBIMBAET NMPEUMYIIECTBEHHOE HCIOIb30BaHHE OJHOCOCTABHBIX MPEJIOKCHHMH, YTO TO3BOJISET 3PUTEITIO
ObIcTpee M Jierde MOHSATh M 3alOMHUTHh Ha3BaHue QuibMa. DUILMOHHMMBI, NMPEJCTaBICHHBIE PACIPOCTPAHEHHBI-
MM MPEATI0KEHUSIMHU, UMEIOT OoJiee CHIIBHYIO CEMaHTHYECKYIO COCTABILIIONIYIO, KOTOpas AaéT 3pHUTeNto Oouiblie
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BO3MOXXHOCTH COOTHECTH Ha3BaHWE (PMIIbMA C €0 CIOXKETOM, YJIOBHTH OCHOBHYIO HJEI0 (ribMa 10 U COCTaBUTh
COOCTBEHHOE MHEHHUE O CTENEHH aJIeKBaTHOCTH (MIIbMOHHMMA MOCJIE IPOCMOTpPa KHHOGMIbMA. [ J1aBHBIE YJIeHBI HO-
MHHATUBHBIX IPEIJIOKEHUH (DHIEMOHUMOB B MOAABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CBOEM IPEACTABIICHBI CYIIECTBUTEIBHEI-
MH, CKOpee BCEro, 3TO 00YCIIOBICHO ()YHKIIMOHAJIBHOW 0COOCHHOCTBIO CYIIECTBUTENILHBIX KaK CAMOCTOSITENILHOM Ya-
CTH peun, 00beANHSIONIEeH CII0Ba, UMEIOINe 0000IIeHHOE 3HAUeHNE MTPEAMETHOCTH M HanOoJIee MOJTHO NepeJaronie
nHPOPMALNIO 00 OKPYXKAFOMIEH NeHCTBUTEIEHOCTH.
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FEATURES OF JAPANESE FILMONYMS: STRUCTURAL ASPECT

Rufova Elena Stepanovna, Ph. D. in Philology
Ammosov North-Eastern Federal University, Yakutsk
rufl2003@yandex.ru

The article reveals the problem of linguistic features of film titles. Filmonyms are considered as the object of onomastics, and one
of the types of small text. By the example of the titles of Japanese films the author attempts to study the structural features
of filmonyms. The study identifies major structural groups of Japanese filmonyms. As the main reason for the preferential
use of incomplete sentences the author highlights the desire for brevity that allows the viewer to understand and remember easier
the title of the film.

Key words and phrases: filmonym,; film title; syntax; sentence; text; small text.



